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काणयचेो सार

अमेररकें त गुिामीच्या काळार सुरिंातीच्या दिसाांनी काांय गुिामयाांनी पळून िंचपाचें थारायिें. मुक्ती खातीर ते

उत्तरेक महणल्यार चडशे कॅनडाक िंतािे. 1840 मेरेन काळे िोक, गुिाम आनी गोर् या िोकाांच्या समथथकाांचें एक

गुप्त जाळें तयार जाल्िें. हे िोक पळून िंचपी गुिामयाांक मित करतािे. हेंच जाळें “अण्डरग्रािंण्ड रेिरोड” नाांिंान

नाांिंरुपाक आयिें.

हे गुिाम रातचे काळखाांत प्रिंास करतािे आनी दिसाचे ग्िपतािे. न्हांयेचे िगेेर शेंकड्ाांनी अांतर चितना

ताांकाां खूब त्रास सोंसचे पडटािे. गुिामयाक सोिपाक आनी धरपाक ताांचो धनी कुत्रयाां सकट आपल्या खास

सैग्नकाांक धाडटािो. “मुक्त” राजयाांत पािंून िेगीत पग्ळल्ल्या गुिामयाांक इनामाचे आशेन ते परत ताांच्या धनयाचे

सुिंािीन करतािे.

“अण्डरग्रािंण्ड रेिरोडाची” सगल्याांत फामाि व्यक्ती महणल्यार हरेरएट टबमॅन. ताणें शेंकड्ाांनी गुिामयाांक

मुक्ती मेळोिंन दिल्िी. तातूांतिीच आनीक एक व्यक्ती महणल्यार पेग-िेग-जो. हो व्हडेकार एका पाांयान पाांगळो

आग्शल्िो. तो कापासाच्या शेतमािका कडेन मेस्तपणाचें काम करतािो. तो थांय काम करपी गुिामयाां कडेन

इश्टागत करतािो, आनी ताांकाां “फॉिो ि विंकींग गॉडथ” हें सािें गीत ग्शकयतािो. ह्या ग्गताांत “अण्डरग्रािंण्ड

रेिरोड महणल्यार” गुिामयाक मुक्तीची िंाट िाखोिंपी ग्शकिंण आग्शल्िी. हाचो अथथ उत्तरे िंटेन सप्तरुशी

नखेत्रािंळीचे दिशेन चिात मूण धू्रिं नखेत्र िाखयतािो. गुिाम जशें जशें मुक्तीच्या मागाथर पािंतािे तशें तशें

ताांकाां पेग-िेग-जो िंा झाडाचेर गािंपी शेिंणें ह्या ग्चत्राांत एक िािंो पाांय आनी िसुरो िाांकडाचो पाांय हाचे

िंेल्यान गुिामयाक तो सारको मागथ मूण कळटािें.

“िोन िोंगराां मिीं” टॉमग्बगबी ही गुप्त न्हांय व्हाांिंतािी. िसुरी टेनेसी न्हांय आनी “एक व्हड न्हांय” ऑग्हयो.

ऑग्हयो न्हांयेचे िगेेर पेग-िेग-जो पळून गेल्ल्या गुिामयाची िंाट पळयतािो आनी ताांकाां न्हांये पितडीं व्हरून

एका “मुक्त” राजयाांत पािंयतािो. थांयच्यान गुिाम ग्िपून एका घराांतल्यान िसुर् या घराांत िंतािे. आनी जर ताांचें

नशीब बरें आसल्यार थांयच्यान कॅनडा िंा उत्तरेक मुक्ती भुांयेर महणल्यार सुरक्षीत जालयार पािंतािे.



Long ago before the Civil War there was an old sailor called Peg Leg Joe who did what 

he could to free the slaves. 

अमेररकें त याििंी झूज सुरू जािंचे आिीं पेग-िेग-जो नाांिंाचो एक जाणटो तारिंटी आग्शल्िो. तो 

गुिामयाांक मुक्त करपा खातीर खूब धडपडटािो. 



Joe had a plan to use hammer and nail and saw, and work for the master. The man 

owned slaves on the cotton plantation. 

जो एका कापसाच्या शेत धनया कडेन मेस्तपणाचें काम करतािो. त्या शेताांत जायते गुिाम कामाक 

आग्शल्िे.



Joe had a plan at night when work was done he taught the slaves a song that secretly told 

the way to freedom. Just follow the Drinking Gourd it said. 

सगळें काम सोंपिे उपराांत जो रातचो त्या गुिामयाांक एक गीत ग्शकयतािो आनी त्या ग्गता िंरिंीं ताांकाां 

गुपीतपणान मुक्तीचो मागथ साांगतािो. तो ताांकाां ‘सप्तरुशी नखेत्रािंळी िंटेन चिात’ अशें साांगतािो.



When the song was learned and sung all day Peg Leg Joe would slip away and work for 

another master and teach the song again. 

गुिाम हें गीत ग्शकून िीसभर गायत रािंिे महणटकच पेग-िेग-जो थांयच्यान िंतािो आनी िसुर् या धनया 

कडेन िंचून थांयच्या गुिामयाांक तेंच गीत ग्शकयतािो.



One day a slave named Molly saw her man James sold to another master. James will be taken 

away and the family torn apart. Just one more night together. 

एक िीस मोिीचो घोिं जेमसाक ताच्या धनयान िसुर् या एका धनयाक ग्िंकिो. जेमस ताांचे पसून पयस गेल्यार ताचें 

पुराय कुटुांब गळसणटा आग्शल्िें. ताांच्या एकठाांयपणाची ती ग्नमणी रात आग्शल्िी.



A quail calls in the trees that night. Molly and James remember Joe’s song. 

They sing it low:

ते रातीक झाडाांतल्यान एका शेिंण्याचो आिंाज आयकूां क आयिो. त्याच ग्खणाक मोिीक आनी जेमसाक 

पेग-िेग-जोचें गीत याि जािें. तें गीत तीं सिंकास गािंपाक िागिीं. 



“When the sun comes up and the first quail calls, follow the Drinking Gourd.”

“सुयाथचें पयिें दकरण धतथरेर पडटकच शेिंण्याचो आिंाज आयकूां क येतिो तेन्ना सप्तरुशी नखेत्रािंळीच े

दिशेन चिात.” 



They looked to the sky and saw the stars. Taking their son Isaiah, old Haddie and her 

grandson George, Molly and James set out for freedom that very night following the stars 

of the Drinking Gourd. 

ताांणी मळबाांतल्या नखेत्राां िंटेन पळयिें. आपिो चिो इसायाह, जाणटी हॅडी आनी ताांचो नातू जॉजथ हाांकाां 

घेिंन मॉिी आनी जेमस तेच रातीक मुक्ती िंटेन ‘सप्तरुशी नखेत्रािंळीचे’ दिशेन गेिीं. 



They ran all night through the fields till they crossed the streams of the woods. 

रानाांतिे ल्हान व्हाळ हुपीसर तीं रातभर शेताांतल्यान चित रािंिीं. 



When daylight came they hid in the trees watching, listening for the master’s 

hounds that were loose to find them. 

िीस जातकच ताांच्या धनयान धाग्डल्ल्या सैग्नकाांक पळयत आनी सुण्याांचो आिंाज आयकत तीं 

गच्च रुखाांनी ग्िपून रािंिीं. 



But the dogs lost the runaway scent at the stream and Molly and James and Isaiah old 

Haddie and young George were not found. They hid all day in the woods. 

पूण न्हांय हुपिे उपराांत सुणीं ताांच्या आांगाचो िंास घेिंपाक शकिीं नात. अशे तरेन मॉिी, जॅमय, इसायाह, जाणटी 

हॅडी आनी तरणाटो जॉजथ सैग्नकाां पसून िंाटािंिे. आख्खो िीस तीं त्या रानाांत ग्िपून रािंिीं.



At night they walked again singing Joe’s song and looking for the signs that marks the trail. 

पुराय रातभर तीं ल्हिं आिंाजाांत पेग-िेग-जोचें गीत गायत, योलय िंाटेच्यो कुरिंो सोिीत चित रािंिीं. 



Sometimes empty bellies to sleep on. Sometimes no stars to guide the way. 

केन्ना ताांकाां उपाशी पोटार ग्न्हिचें पडटािें जाल्यार केन्ना िंाट िाखोिंपी मळबाांतिीं नखेत्राांय नासतािीं.



“Now the river bed makes it a very good road, The dead trees were showing the way

The foot peg for travel, and follow the Drinking Gourd.”

“न्हांयेचें पात्रच आग्शल्िी बरी िंाट, मेल्िीं झाडाांच योलय दिशा िाखयतािीं. प्रिंासा खातीर आग्शल्ल्यो 

पािंिखुणो आनी सप्तरुशी नखेत्रािंळी िंटेन चिात.”



Walking by night, sleeping by day for weeks they travelled on. Sometimes berries to 

pick and corn to snatch and sometimes fish to catch. 

रातचें चिप आनी दिसाचें ग्न्हिप अशें करीत ताांणी काांय आठिंडे आपिी यात्रा चािू ििंरिी. केन्ना 

बोराां चाबडािंन, केन्ना मको खािंन जाल्यार केन्ना न्हांयेंतिें नुस्तें धरून तीं आपिें पोट भरतािीं. 



They never knew what lay ahead. There was danger from men who would send them back and 

danger from hungry beasts. But sometimes a kind deed was done. 

केन्ना ताांकाां धरून परत धनया कडेन पािंोिंपी मनशाां पसून धोको आग्शल्िो जाल्यार केन्ना रानटी सािंिाांचे भकीक 

पडपाचो भांय. जाल्यार केन्ना बरी गजािूय घडूां येता अशे पद्दतीन मुखार दकतें घडत हें ताांकाांच खबर नासतािें. 



One day as they hid in a thicket a boy from a farm found them. In a bag of feed for the 

hogs in the wood he brought bacon and corn bread to share. Singing low they traveled on.

एक िीस तीं िाट रानाांत ग्िग्पल्िीं आसतनाच फामाांतल्या एका चल्यान ताांकाां पळयिीं. तो िकुराां खातीर 

पोतयेंत भरून खाण घेिंन िंतािो. तो ताांचे खातीर िकुराचें माांस आनी मक्याची भाकरी घेिंन आयिो. तें 

खािंन सिंकास गायत तीं फुडिे िंाटेक िागिीं.



“The river is between the two hills, follow the Drinking Gourd.

There is another river on the other side, follow the Drinking Gourd.”

“िोन िोंगुल्ल्याां मिीं एक न्हांय आसा, सप्तरुशी नखेत्रािंळीचे दिशेन िंचात. 

िसुरे िंटेन आनीक एक न्हांय आसा, सप्तरुशीचे नखेत्रािंळीचे दिशेन मुखार सरात."



On and on they followed the trail to the river’s end. From the top of the hill they saw the 

new path – another river beneath the stars to lead them to freedom land. The Drinking 

Gourd led them on. The song was almost done.

तीं न्हांयेच्या काठा िंयल्यान चित रािंिीं. मुखार िोंगरा माथ्या िंयल्यान ताांकाां एक िंाट दिश्टी पडिी. ताांकाां 

नखेत्राांच्या उजिंाडान मुक्तीचे भुांयेर व्हरपी िंाट िाखोिंपी अशी आनीक एक न्हांय दिसिी. सप्तरुशी नखेत्राांचो 

पुांजुिो ताांचे खातीर मागथिशथक थारिो. गीत सोंपत आग्यल्िें. 



“When the great big river, meets the little river, follow the Drinking Gourd, 

For the old man is waiting to carry you to freedom, if you follow the Drinking Gourd.”

“ल्हान न्हांय, व्हड न्हांयके मेळटा, थांय सप्तरुशीचे दिशेन मुखार सरात. कारण एक जाणटो, तुमकाां मुक्ती 

दििंपा खातीर तुमची िंाट पळयत आसा.”



They climbed the last hill. Down below was Peg Leg Joe waiting at the wide Ohio River to 

carry them across. Their spirits rose when they saw the old man. Molly and James and 

Isaiah, old Haddie and George ran to the shore.

शेिंटाक तीं ग्नमणी िोंगुल्िी चडिीं. सकयि पेग-िेग-जो ग्िंस्तीणथ ऑग्हयो न्हांय हुपपा खातीर ताांची िंाट 

पळयतािो. त्या जाणट्याक पळोिंन ताांकाां उपाट खोस जािी. मॉिी, जेमस, इसायाह, जाणटी हॅडी आनी जॉजथ 

न्हांयेच्या काठार धाांिंिीं.



Under a starry sky Joe rode them across the wide Ohio River. He told them of hiding places 

where they would be safe – a path of houses stretched like a train on a secret track leading 

north to Canada. He called it the Underground Railroad. It carried riders to freedom. 

नखेत्राांनी भररल्ि ेते रातीक पेग-िेग-जोन ताांकाां ग्िंस्तीणथ ऑग्हयो न्हांयेच्या पितडीं पािंयिीं. पेग-िेग-जोन ताांकाां 

ग्िपपा खातीर साबार सुरक्षीत सुिंातीय िाखयल्यो. त्या सुिंातींनी रेल्िंचे्या डब्या भशेन दिसपी जायतीं घराां 

आग्शल्िी, तीं उत्तरे िंटेन कॅनडा िंचपी एका गुपीत रस्त्याचरे आग्शल्िीं. ताकाच “अण्डरग्रािंण्ड रेिरोड” नाांिंान 

िंळखतािे. तो रस्तो प्रिंाशाांक मुक्ती मेळोिंन दितािो.



The first safe house stood on the hill. The lamp was lit which meant it was safe to come. 

Ragged and wary they waited well. Joe signaled low with a hoot like an owl. Then the door 

opened wide to welcome the freedom travelers. 

एके िोंगुल्िेर पयिें सुरक्षीत घर आग्शल्िें. त्या घरा भायर बल्ब पेरटल्िो आसप महणल्यार सगळें सुरक्षीत आसा 

असो ताचो अथथ. थदकल्िे गुिाम धािोसकायने िंाट पळयतािे. पेग-िेग-जोन ग्शटी मारून ताांकाां खुणायिे. 

घराचें िार उगडिें आनी “मुक्ती प्रिंाशाांचो” काळजाांतल्यान येिंकार जािो.



They were rushed through the house to the barn for the farmers knew there were slave-

catchers near. 

त्या घराांतल्यान एक शेतकार रोखडेच ताांकाां एका शेताांत घेिंन गेिो. गुिामयाांक धरपी सैनीक त्या िंाठाराांत 

आसात हें थांयच्या शेतकाराांक खबर आग्शल्िें. 



A trapdoor on the floor took them under the barn to hide until it was safe to move on. 

Then Peg Leg Joe went back to the river to meet others who followed the Drinking Gourd. 

जे मेरेन ते सुरक्षीत िंचूांक पािंचे नात तो मेरेन ताांकाां चोरिंाटेंतल्यान एका तळघराांत व्हरून ग्िपयिे. आनी हेर 

मुक्ती प्रिंाशाांक मित करपा खातीर पेग-िेग-जो परत न्हांयेच्या काठार गेिो.



This time James called the signal a hoot like an owl that opened the door to a Quaker farm 

the travelers were led to a secret room hidden behind the shelves.

हें फािंट जेमसान हेर प्रिंाशाांक ग्शटी मारून कुरू केिी. उपराांत एक िार उगडिें आनी ताांकाां “के्वकर फामाांत” घेिंन 

गेिे. थांय एके आिमारी फाटल्यान आग्शल्िे चोरकुडींत प्रिंाशाांक ग्िपोिंन ििंरिे.



With dangers still near to close for ease the farmers send the five travelers on. He drew a map 

that showed the way to North on the midnight road to the next safe house just over two hills. 

कारण भायर अजूनय धोको आग्शल्िो. िेखून शेतकाराांनी पाांच प्रिंाश्याांक मुखार धाडिे. मध्यान रातीर प्रिंाश्याां 

खातीर िोन िोंगुल्ल्यो हुपून िसुर् या सुरक्षीत घराांत पािंपा खातीर उत्तरे िंटेन िंचपाचो मागथ िाखोिंपी एक 

नकासो तयार केिो. 



They rested here for many days and heal their wounds soft beds, full meals, new clothes; hot 

baths washed away some fear and pain. 

प्रिंाशी थांय खूब िीस रािंिे आनी ताांणी आपल्या थदकल्ल्या पाांयाांक ग्िंसिं दििो. थांय ताांकाां मोिं गाियो, पोटभर 

जेिंण, निंे कपडे दििे; न्हािंपाक दिल्ल्या गरम उिकान ताांच्या आांगाांतिो भांय आनी िूख धुिंन गेल्िीं. 



Isaiah smiled. 

इसायह हाांसिो.



When they were strong they traveled again from house to house on the underground 

trail still following the drinking gourd north. 

गळसग्णल्िी ताांक परत बळाटून तीं एका सुरक्षीत घराांतल्यान िसुर् या सुरक्षीत घराांत गेिीं. तीं सातत्त्यान 

सप्तरुशी नखेत्रािंळीचे दिशेन उत्तरे िंटेन चित रािंिीं. 



Sometimes they traveled on foot, sometimes they by cart. The wagon they rode near 

their journeys and carried fruit to market and runaways to freedom.

ताांणी काांय प्रिंास चिूनच जाल्यार काांय प्रिंास टाांलयाांतल्यान केिो. त्या टाांलयाांचरे बाजाराांत व्हरपा 

खातीर फळाां घाग्तल्िीं आसतािीं िेखून ताांचेर कोण िबुाय घेनाग्शल्िो. अशे तरेन मुक्ती प्रिंाशाांनी आपिो 

प्रिंास सोंपयिो. 



At last they came to the shores of Lake Erie. Molly and James and Isaiah old Haddie and young George 

climbed aboard the steamship that would carry them across to Canada for freedom. Five more souls 

are safe old Haddie cried. The sun shone bright when they stepped on land. They had followed the 

Drinking Gourd. 

शेिंटाक मुक्ती प्रिंाशी एरी तळ्याच्या काठार पािंिे. मोिी, जॅमस, इसायाह, जाणटी हॅडी आनी जॉजथ कॅनडाक ताांकाां 

मुक्ती सुिंातेर घेिंन िंचपी एके बोटीर चडिीं. आनीक पाांच जीिं आताां सुरक्षीत िंाटािंल्िे मूण जाणटे हॅडीच्या 

िोळ्याांनी िकुाां भरिीं. ताांणी कॅनडाचे भुांयेर पािंि ििंरि ेतेन्ना सूयथ पुरायपणान परजळूांक िाग्गल्िो. ताांणी सप्तरुशी 

नखेत्रािंळीच ेदिशेन प्रिंास केल्िो. 


